
P R E D L O G 

 

ZAKON O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 

O GRANIČNOJ KONTROLI
i
 

 

Član 1 

 U Zakonu o graničnoj kontroli (“Službeni list CG”, br. 72/09 i 39/13) u članu 2 stav 1 

tačka 5 riječi: „ugrožava javna bezbjednost.” zamjenjuju se riječima: ,,ugrožavaju bezbjednost 

državne granice, javni poredak i javno zdravlje.” 

 

Član 2 

 Poslije člana 2 dodaju se dva nova člana koja glase: 

 „Upotreba rodno osjetljivog jezika 

Član 2a 

 Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 

izraze u ženskom rodu. 

Zabrana diskriminacije 

Član 2b 

 Policijski službenik i drugi državni službenik koji na državnoj granici primjenjuje 

ovlašćenja, mjere i radnje propisane zakonom ne smije vršiti diskriminaciju građana po osnovu 

rase, boje kože, nacionalne pripadnosti, društvenog ili etničkog porijekla, veze sa nekim 

manjinskim narodom ili manjinskom nacionalnom zajednicom, jezika, vjere ili uvjerenja, 

političkog ili drugog mišljenja, pola, promjene pola, rodnog identiteta, seksualne orijentacije i/ili 

interseksualnih karakteristika, zdravstvenog stanja, invaliditeta, starosne dobi, imovnog stanja, 

bračnog ili porodičnog stanja, pripadnosti grupi ili pretpostavke o pripadnosti grupi, političkoj 

partiji, sindikalnoj ili drugoj organizaciji, kao i po osnovu drugih ličnih svojstava.” 

 

Član 3 

 Član 5 mijenja se i glasi: 

,,Oznake i signalizacija 

Član 5 

 U blizini granične linije i graničnog prelaza postavljaju se posebne oznake i signalizacija 

kojima se upozorava na približavanje graničnoj liniji i graničnom prelazu, ako je to potrebno. 

 Na oznake i signalizaciju iz stava 1 ovog člana i u njihovoj neposrednoj blizini zabranjeno 

je postavljati druge oznake kojima se smanjuje njihova vidljivost ili na bilo koji drugi način 

mijenja značenje tih oznaka i signalizacije. 

 Na predlog organa uprave nadležnog za poslove policije (u daljem tekstu: Policija), 

oznake i signalizaciju iz stava 1 ovog člana, na putevima u blizini granične linije i graničnog 

prelaza postavlja organ uprave nadležan za poslove državnih puteva, a na drugim mjestima u 

blizini granične linije i graničnog prelaza organ uprave nadležan za poslove imovine. 

 Vlasnici ili korisnici zemljišta u blizini granične linije i graničnog prelaza obavezni su da 

omoguće slobodan prolaz radi postavljanja i održavanja oznaka i signalizacije iz stava 1 ovog 

člana. 

 Oblik, sadržinu i izgled oznaka i signalizacije iz stava 1 ovog člana propisuje 

Ministarstvo.“ 
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Član 4 

 Član 6 briše se. 

 

Član 5 

 U članu 11 stav 1 tačka 3 poslije riječi ,,ugovoru’’ tačka - zarez se zamjenjuje tačkom, a 

tačka 4 briše se.   

 

Član 6 

 Poslije člana 11 dodaje se novi član koji glasi: 

,,Prelazak državne granice u slučaju elementarne nepogode 

Član 11a 

Van graničnog prelaza i van utvrđenog radnog vremena graničnog prelaza, državna 

granica može se preći u bilo koje vrijeme i na bilo kojem mjestu u slučaju elementarne nepogode, 

u skladu sa zakonom i u drugim slučajevima, u skladu sa međunarodnim ugovorom. 

 Lice koje prelazi državnu granicu u slučajevima iz stava 1 ovog člana, dužno je da o tome 

bez odlaganja obavijesti Policiju.” 

 

Član 7 

U članu 12 stav 2 poslije riječi ,,stalni,” dodaje se riječ ,,zajednički,”. 

Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 

,,Zajednički granični prelaz je granični prelaz koji se nalazi na teritoriji Crne Gore ili na 

teritoriji susjedne države, na kojem policijski službenici i drugi državni službenici koji na 

državnoj granici primjenjuju ovlašćenja, mjere i radnje propisane zakonom i službenici susjedne 

države nadležni za graničnu kontrolu, neposredno jedni nakon drugih vrše granične provjere, u 

skladu sa pravom svoje države i međunarodnim ugovorom.” 

Dosadašnji st. 4 i 5 postaju st. 5 i 6. 

 

Član 8 

 U članu 13 stav 1 riječi: ,,inostranih poslova’’ zamjenjuju se riječima: ,,vanjskih 

poslova’’. 

 U stavu 2 riječi: ,,ministarstvo nadležno’’ zamjenjuju se riječima: ,,organ državne uprave 

nadležan’’. 

  

Član 9 

 U članu 16 stav 2 mijenja se i glasi: 

 „Rješenje o određivanju privremenog graničnog prelaza donosi ministar nadležan za 

unutrašnje poslove (u daljem tekstu: ministar) ili lice koje on ovlasti, uz saglasnost ministara 

nadležnih za poslove finansija, saobraćaja i pomorstva, uređenja prostora i izgradnju objekata i za 

vanjske poslove.”  

 

Član 10 

 U članu 17 poslije stava 2 dodaju se dva nova stava koji glase: 

,,Troškove uređenja i opremanja graničnih prelaza snosi operator. 

Međusobni odnosi Policije i operatora u vezi sa korišćenjem objekata i prostora na 

graničnom prelazu uređuju se ugovorom.’’ 

 

 



Član 11 

 Član 18 mijenja se i glasi: 

  „Posebni uslovi za granične prelaze 

Član 18 

 Radi vršenja granične kontrole granični prelazi: 

 - u drumskom i pomorskom saobraćaju mogu da imaju posebne trake za razdvajanje 

različitih kategorija putnika; 

 - u vazdušnom saobraćaju moraju da imaju posebne oznake za razdvajanje različitih 

kategorija putnika i fizičko razdvajanje kretanja putnika. 

 Kategorije putnika, u smislu stava 1 ovog člana, su: crnogorski državljani, državljani 

Evropske unije, državljani država potpisnica Ugovora o evropskom ekonomskom prostoru, 

državljani Švajcarske Konfederacije i stranci koji mogu da ulaze u Crnu Goru na osnovu lične 

karte u skladu sa međunarodnim ugovorom i zakonom kojim se uređuje ulazak, izlazak, kretanje, 

boravak i rad stranaca u Crnoj Gori. 

Uslove iz stava 1 ovog člana u pomorskom i vazdušnom saobraćaju dužan je da 

obezbijedi operator.’’  

 

Član 12 

 U članu 22 stav 1 riječi: ,,lica koja obavljaju djelatnost’’ zamjenjuju se riječima: ,,lica 

zaposlena u privrednom društvu, drugom pravnom licu, odnosno kod preduzetnika koji obavljaju 

djelatnost’’. 

 U stavu 2 riječi: ,,Lica koja obavljaju djelatnost’’ zamjenjuju se riječima: ,,Lica zaposlena 

u privrednom društvu, drugom pravnom licu, odnosno kod preduzetnika koji obavljaju 

djelatnost’’. 

 

Član 13 

 Poslije člana 22 dodaje se novi član koji glasi: 

„Identifikaciona oznaka 

Član 22a 

 Lica zaposlena u privrednom društvu, drugom pravnom licu, odnosno kod preduzetnika 

koji obavljaju djelatnost na području graničnog prelaza, za vrijeme boravka na području 

graničnog prelaza moraju na lijevoj strani gornjeg spoljnjeg dijela odjeće da nose identifikacionu 

oznaku. 

 Identifikaciona oznaka iz stava 1 ovog člana izdaje se licu koje: 

1) ima najmanje 18 godina života; 

2) nije pravosnažnom presudom osuđivano za krivično djelo za koje se goni po službenoj 

dužnosti; 

3) u vremenskom periodu od jedne godine prije podnošenja zahtjeva za izdavanje 

identifikacione oznake nije kažnjavano za prekršaj protiv javnog reda i mira sa elementima 

nasilja, nasilničkog ponašanja ili izazivanja težih sukoba; i 

4) dostavi dokaz o obavljanju određene djelatnosti. 

Izuzetno od stava 2 ovog člana, uslovi za izdavanje identifikacione oznake za lica 

zaposlena u privrednom društvu, drugom pravnom licu, odnosno kod preduzetnika koji obavljaju 

djelatnost na području graničnog prelaza u vazdušnom saobraćaju, utvrđuju se zakonom kojim se 

uređuje bezbjednost vazdušnog saobraćaja. 

Ako lice iz stava 1 ovog člana obavlja djelatnost na određeno vrijeme, identifikaciona 

oznaka se izdaje na vrijeme za koje se djelatnost obavlja.“ 



 

 

Član 14 

 Član 23 mijenja se i glasi: 

„Izdavanje identifikacione oznake 

Član 23 

Zahtjev za izdavanje identifikacione oznake za lice zaposleno u privrednom društvu, 

drugom pravnom licu, odnosno kod preduzetnika koji obavljaju djelatnost na području graničnog 

prelaza u drumskom saobraćaju, to privredno društvo, drugo pravno lice, odnosno preduzetnik 

podnosi Policiji. 

Zahtjev za izdavanje identifikacione oznake za lice zaposleno u privrednom društvu, 

drugom pravnom licu, odnosno kod preduzetnika na području graničnog prelaza u vazdušnom, 

željezničkom, pomorskom, riječnom i jezerskom saobraćaju, to privredno društvo, drugo pravno 

lice, odnosno preduzetnik podnosi operatoru. 

Identifikacionu oznaku po zahtjevu iz stava 1 ovog člana izdaje Policija, a identifikacionu 

oznaku po zahtjevu iz stava 2 ovog člana izdaje operator, uz prethodnu saglasnost Policije. 

Identifikaciona oznaka se izdaje na propisanom obrascu. 

Troškove izdavanja identifikacione oznake iz stava 3 ovog člana, snosi podnosilac 

zahtjeva. 

Ako se u postupku po zahtjevu iz st. 1 i 2 ovog člana, utvrdi da lice za koje je podnijet 

zahtjev za izdavanje identifikacione oznake ne ispunjava uslove iz člana 22a stav 2 ovog zakona 

Policija, odnosno operator donijeće rješenje o odbijanju zahtjeva. 

Protiv rješenja iz stava 6 ovog člana može se izjaviti žalba Ministarstvu. 

Izgled i sadržaj obrasca iz stava 4 ovog člana, kao i visinu troškova iz stava 5 ovog člana 

propisuje Ministarstvo.’’ 

Član 15 

 Poslije člana 23 dodaje se novi član koji glasi:  

„Oduzimanje i vraćanje identifikacione oznake 

Član 23a 

 Lice kome prestane radni odnos u privrednom društvu, drugom pravnom licu, odnosno 

kod preduzetnika koji obavljaju djelatnost na području graničnog prelaza, dužno je da 

identifikacionu oznaku vrati Policiji, odnosno operatoru, koji mu je izdao identifikacionu oznaku. 

 Ako utvrdi da je lice kome je izdata identifikaciona oznaka prestalo da ispunjava uslove iz 

člana 22a stav 2 tač. 2, 3 ili 4 i člana 22a stav 3 ovog zakona, Policija će donijeti rješenje o 

oduzimanju identifikacione oznake. 

 Protiv rješenja iz stava 2 ovog člana može se izjaviti žalba Ministarstvu, u roku od osam 

dana od dana prijema rješenja. 

 Žalba iz stava 3 ovog člana ne odlaže izvršenje rješenja.’’ 

 

Član 16 

 U članu 24 stav 3 poslije riječi ,,komunikacije”, dodaju se riječi: ,,službene pse,”. 

 

 

 

 

 



Član 17 

 Poslije člana 24 dodaje se novi član koji glasi:  

,,Omogućavanje vršenja granične kontrole 

Član 24a 

Vlasnici ili korisnici zemljišta uz graničnu liniju dužni su da omoguće nesmetano vršenje 

granične kontrole, postavljanje, upotrebu i održavanje opreme za vršenje granične kontrole, 

odnosno nesmetano kretanje policijskih službenika uz graničnu liniju. 

O namjeri postavljanja, upotrebe i održavanja opreme iz stava 1 ovog člana, Policija će 

upoznati vlasnike i korisnike zemljišta uz graničnu liniju, osim ako bi to onemogućilo ili bitno 

otežalo vršenje policijskih poslova. 

Ako u slučajevima iz stava 1 ovog člana vlasnici ili korisnici zemljišta uz graničnu liniju 

pretrpe štetu, imaju pravo na naknadu štete, u skladu sa zakonom.’’ 

  

Član 18 

 Član 25 mijenja se i glasi: 

,,Nadzor državne granice vrši se na kopnu, moru i unutrašnjim morskim vodama, u skladu 

sa analizom rizika i procjenom prijetnji, na osnovu koje policijski službenik preduzima 

odgovarajuće mjere i radnje i primjenjuje ovlašćenja radi sprečavanja prekograničnog kriminala, 

nezakonitih migracija, prijetnji po bezbjednost državne granice i odvraćanja lica od izbjegavanja 

provjera na graničnim prelazima. 

 Nadzor državne granice podrazumijeva mjere, radnje i ovlašćenja koje se preduzimaju uz 

državnu granicu, između graničnih prelaza i na graničnim prelazima van utvrđenog radnog 

vremena. 

Pored ovlašćenja propisanih zakonom kojim se uređuju unutrašnji poslovi i drugim 

posebnim zakonom, u vršenju poslova nadzora državne granice, policijski službenik je ovlašćen 

da: 

1) vrši provjeru državne pripadnosti plovnog objekta na teritorijalnom moru i unutrašnjim 

vodama, zaustavi plovni objekat, pretrese ga i pregleda odgovarajuće isprave; 

2) goni, zadržava i sprovodi u najbližu luku ili pristanište plovni objekat koji se ne 

pridržava propisa Crne Gore, međunarodnih ugovora i međunarodnih običaja;  

3) postavlja rampe i druge prepreke na putevima koji nijesu u funkciji graničnog prelaza, 

radi sprečavanja nezakonitog prelaska državne granice;  

4) postavlja rampe ili druge prepreke na nepokretnostima u privatnoj svojini. 

Pretres iz stava 3 tačka 1 ovog člana vrši se u skladu sa zakonom kojim se uređuje 

krivični postupak, bez naredbe suda. 

U slučaju iz stava 3 tačka 4 ovog člana vlasniku nepokretnosti u privatnoj svojini pripada 

naknada, u skladu sa zakonom.’’ 

 

Član 19 

Član 26 briše se. 

 

Član 20 

U članu 27 stav 5 riječ „inostrane“ zamjenjuje se riječju „vanjske’’. 

 

Član 21 

Član 29 mijenja se i glasi: 



„Granična provjera vrši se na području graničnog prelaza na prvoj, odnosno drugoj liniji 

provjere. 

Prva linija provjere je mjesto na graničnom prelazu na kojem se uobičajeno vrši granična 

provjera. 

Druga linija provjere je posebno određeno mjesto na graničnom prelazu na kojem se 

granična provjera vrši van mjesta iz stava 2 ovog člana. 

Prije provjere iz stava 3 ovog člana, o svrsi i načinu te provjere lice se obavještava 

pisanim putem,  na jeziku koji razumije, odnosno na jeziku za koji se opravdano smatra da ga 

razumije. 

Granična provjera može se vršiti i van područja graničnog prelaza, u prevoznim 

sredstvima na koja se primjenjuju posebna pravila graničnih provjera, u skladu sa ovim zakonom. 

Granična provjera ili dio granične provjere može se vršiti na području druge države, ako 

je to u skladu sa međunarodnim ugovorom.’’ 

 

Član 22 

Član 33 mijenja se i glasi: 

„Pravila o pregledanju i pretresu lica, stvari i saobraćajnog sredstva 

                                                            Član 33 

Pretres lica, stvari i saobraćajnog sredstva vrši se u skladu sa zakonom kojim se uređuje 

krivični postupak, bez naredbe suda. 

Lice koje upravlja saobraćajnim sredstvom ili lice čije se stvari provjeravaju prisustvuje 

pregledu, odnosno pretresu. 

O izvršenom pretresu lica, stvari i saobraćajnog sredstva iz stava 1 ovog člana policijski 

službenik sačinjava zapisnik.’’ 

 

   Član 23 

Član 36 mijenja se i glasi: 

„Osnovna granična provjera 

Član 36 

Crnogorski državljani, državljani Evropske unije, državljani država potpisnica Ugovora 

o evropskom ekonomskom prostoru i državljani Švajcarske konfederacije podliježu osnovnoj 

graničnoj provjeri, ako ovim zakonom nije drukčije propisano. 

Pored lica iz stava 1 ovog člana osnovnoj graničnoj provjeri podliježu stranci koji 

mogu da ulaze u Crnu Goru na osnovu važeće lične karte u skladu sa međunarodnim 

ugovorom i zakonom kojim se uređuju uslovi za ulazak, izlazak, kretanje, boravak i rad 

stranaca u Crnoj Gori. 

Osnovna granična provjera obuhvata provjeru:  

 1) identiteta lica, vjerodostojnosti i važenja putne isprave, upotrebom tehničkih 

sredstava i provjerom u evidencijama koje u skladu sa svojim nadležnostima vodi i nad 

kojima ima pristup Policija; 

 2) saobraćajnog sredstva upotrebom tehničkih sredstava i uvidom u evidencije o 

saobraćajnim sredstvima koje vode Ministarstvo i drugi organi državne uprave, kao i 

međunarodne organizacije; 

 3) ispunjenosti uslova za ulazak i izlazak iz Crne Gore, propisanih zakonom. 

Provjera iz st. 1 i 2 ovog člana vrši se prilikom ulaska u Crnu Goru i izlaska iz Crne 

Gore.’’ 

 



Član 24 

 Član 37 mijenja se i glasi: 

,,Detaljna granična provjera 

Član 37 

 Lica koja nijesu obuhvaćena članom 36 st. 1 i 2 ovog zakona, kao i lica za koja postoje 

osnovi sumnje da mogu ugroziti bezbjednost državne granice, javni poredak i javno zdravlje, 

podliježu detaljnoj graničnoj provjeri prilikom ulaska u Crnu Goru ili izlaska iz Crne Gore.’’ 

  

Član 25 

 U članu 39 stav 1 tačka 3 riječi: ,,odobrenja privremenog boravka ili stalnog 

nastanjenja;’’ zamjenjuju se riječima: ,,dozvole privremenog ili stalnog boravka;’’. 

 U tački 4 riječi: „prekršilo odobrenje prekoračenjem’’ zamjenjuju se riječima: 

„boravilo duže od’’. 

 

Član 26 

 U članu 43 stav 2 tačka 4 poslije riječi: ,,Crne Gore’’ tačka se zamjenjuje zarezom i 

dodaju riječi: ,,a na lični zahtjev i prilikom ulaska u Crnu Goru’’. 

 Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 

 ,,Strancu u čijoj putnoj ispravi nema otiska ulaznog štambilja, a koji dokaže da je na 

zakonit način ušao u Crnu Goru, Policija može izdati potvrdu o zakonitom boravku na 

propisanom obrascu.’’ 

  

Član 27 

 U članu 44 stav 2 tačka 2 riječi: „propisom o viznom režimu na osnovu lične karte;’’ 

zamjenjuju se riječima: „zakonom kojim se uređuju uslovi za ulazak, izlazak, kretanje, 

boravak i rad stranaca u Crnoj Gori sa važećom ličnom kartom;’’. 

 U tački 3 poslije riječi: ,,Evropske Unije” briše se tačka i dodaju zarez i riječi: 

,,državljani država potpisnica Ugovora o evropskom ekonomskom prostoru i državljani 

Švajcarske Konfederacije.’’ 

 Stav 3 mijenja se i glasi: 

 „Izgled, sadržaj i način stavljanja otiska štambilja u putnu ispravu, način čuvanja i 

zaduživanja štambilja, obrasce potvrda iz člana 43 st. 3 i 4 ovog zakona, kao i obrazac 

posebnog lista iz stava 1 tačka 5 ovog člana propisuje Ministarstvo.’’ 

 

Član 28 

 U članu 48 stav 5 riječ „inostrane’’ zamjenjuju se riječju „vanjske’’. 

 

Član 29 

 U članu 52 stav 3 riječi: „procjene opasnosti koja je u vezi sa bezbjednošću državne 

granice i nezakonitim migracijama” zamjenjuju se riječima: ,,procjene prijetnji za 

bezbjednost državne granice i od nezakonitih migracija”. 

 

 

Član 30 

 U članu 52a stav 2 mijenja se i glasi: 

 ,,Podaci iz stava 1 ovog člana su: ime i prezime, broj i vrsta putne isprave, država koja je 

izdala putnu ispravu i datum do kad putna isprava važi, državljanstvo, datum rođenja i pol, naziv 



graničnog prelaza na kojem će ući u Crnu Goru, oznaka leta, planirani datum, vrijeme i mjesto 

polaska i dolaska aviona, ukupan broj putnika, mjesto ukrcaja i tranzita putnika.’’ 

 Poslije stava 4 dodaju se tri nova stava koji glase: 

,,Prevoznik u vazdušnom saobraćaju dužan je da izbriše podatke iz stava 2 ovog člana u 

roku od 24 časa od vremena pristajanja aviona na aerodrom u kojem je obavljena granična 

kontrola na ulazu. 

Policija je dužna da podatke iz stava 2 ovog člana, izbriše u roku od 24 časa od momenta 

ulaska putnika u zemlju, osim ako su podaci naknadno potrebni za vršenje policijskih poslova. 

Sa podacima koji su naknadno potrebni za vršenje policijskih poslova iz stava 6 ovog 

člana, Policija postupa u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita podataka o ličnosti.’’ 

 

Član 31 

 U članu 53 stav 3 mijenja se i glasi: 

 ,,Zapovjednik plovnog objekta ili brodar, odnosno lice koje prilikom vršenja granične 

kontrole zastupa zapovjednika plovnog objekta ili brodara (u daljem tekstu: ovlašćeno lice), popis 

članova posade i svih putnika dostavlja Policiji na obrascu koji je propisan međunarodnim 

ugovorom, i to:  

- u roku od najmanje 24 časa prije dolaska u luku; 

 - najkasnije kad brod napusti prethodnu luku, ako je vrijeme putovanja kraće od 24 časa; 

ili 

 - ako luka pristajanja nije poznata ili se tokom putovanja promijeni, čim bude dostupna 

informacija o luci pristajanja.’’ 

 U stavu 6 poslije riječi ,,luci’’ tačka se zamjenjuje zarezom i dodaju riječi: ,,na 

teritorijalnom moru i unutrašnjim vodama Crne Gore.’’ 

 Poslije stava 8 dodaje se novi stav, koji glasi: 

,,Ako se u luku iskrca skriveni putnik ili lice kome je ulazak u Crnu Goru zabranjen, 

troškove boravka i prinudnog udaljenja tog lica snosi zapovjednik plovnog objekta ili brodar, 

odnosno ovlašćeno lice.’’ 

Dosadašnji st. 9, 10 i 11 postaju st.10, 11 i 12. 

 

Član 32 

 U članu 54 stav 3 briše se. 

 Stav 4 mijenja se i glasi: 

 „Zapovjednik broda ili brodar, odnosno ovlašćeno lice dostavlja popis članova posade i 

putnika na način propisan članom 53 st. 3 i 4 ovog zakona.’’ 

 U stavu 6 riječi: „procjena rizika povezanih sa bezbjednošću državne granice i 

nezakonitom migracijom” zamjenjuju se riječima: ,,procjena prijetnji za bezbjednost državne 

granice i zaštitu od nezakonitih migracija”. 

 Dosadašnji st. 4, 5 i 6 postaju st. 3, 4 i 5. 

 

 

Član 33 

U članu 62 stav 1 poslije tačke 4 dodaje se nova tačka koja glasi: 

,,4a) licima kojima su izdate identifikacione oznake iz člana 22a ovog zakona;’’ 



Poslije tačke 8 dodaju se dvije nove tačke koje glase: 

„8a) odstupanju od režima granične provjere iz člana 34 ovog zakona; 

 8b) licima zatečenim u pokušaju izvršenja ili vršenju krivičnih djela i prekršaja, a koja su 

tom radnjom ugrozila bezbjednost državne granice;’’ 

 Stav 3 mijenja se i glasi: 

 „Podaci u evidencijama iz stava 1 tač. 1 do 8b ovog člana čuvaju se pet godina, a podaci 

iz stava 1 tačka 9 ovog člana, čuvaju se najduže šest mjeseci od dana unosa u evidencije, poslije 

čega se brišu.” 

 

Član 34 

 U članu 66 stav 1 tačka 1 mijenja se i glasi: 

 ,,1) ne omogući slobodan prolaz radi postavljanja i održavanja oznaka i signalizacije i 

drugih oznaka uz državnu granicu (član 5 stav 4);’’ 

 Tačka 3 mijenja se i glasi: 

 ,,3) ne obezbijedi uslove za razdvajanje kretanja različitih kategorija putnika radi vršenja 

granične kontrole za vazdušni saobraćaj (član 18 stav 3);” 

 Poslije tačke 3 dodaje se nova tačka koja glasi: 

 “3a) ne omogući nesmetano vršenje granične kontrole, postavljanje, upotrebu i održavanje 

opreme za vršenje granične kontrole, odnosno ne omogući nesmetano kretanje policijskih 

službenika uz graničnu liniju (član 24a stav 1);” 

 Poslije tačke 11 dodaje nova tačka koja glasi: 

 „11a) zapovjednik plovnog objekta ili brodar, odnosno ovlašćeno lice odbije ili na drugi 

način izbjegne da snosi troškove boravka ili prinudnog udaljenja skrivenog putnika ili lica kojem 

je ulazak u Crnu Goru zabranjen, a koji uđe u Crnu Goru (član 53 stav 9);’’ 

 U tački 12 riječi: „stav 9’’, zamjenjuju se riječima: „stav 10’’. 

 U tački 13 riječi: „stav 10’’, zamjenjuju se riječima: „stav 11’’. 

 U tački 13a riječi: „stav 11’’, zamjenjuju se riječima: „stav 12’’. 

 Tačka 15 mijenja se i glasi: 

 ,,15) zapovjednik broda ili brodar, odnosno ovlašćeno lice ne dostavi Policiji popis 

članova putnika i posade na način propisan članom 53 st. 3 i 4 ovog zakona (član 54 stav 3);” 

 

Član 35 

 U članu 67 stav 1 poslije tačke 1 dodaje se nova tačka koja glasi: 

 ,,1a) bez odlaganja ne vrati identifikacionu oznaku ukoliko prestane da obavlja djelatnost 

na području graničnog prelaza (član 23a stav 1);’’ 

 

Član 36 

 U članu 68 stav 1 tačka 3a mijenja se i glasi: 

   ,,3a) ne nosi identifikacionu oznaku na lijevoj strani gornjeg spoljnjeg dijela odjeće za 

vrijeme boravka na području graničnog prelaza a obavlja djelatnost (član 22a stav 1);” 

 

Član 37 

 U članu 68a stav 1 mijenja se i glasi: 

 ,,Novčanom kaznom od 3.000 eura do 5.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice ako: 



 1) Policiji odmah po završetku prijave putnika za let ne dostavi podatke ili dostavi 

nepotpune ili netačne podatke o putnicima (član 52a stav 1); 

 2) ne izbriše podatke o putnicima u vazdušnom saobraćaju u roku od 24 časa od vremena 

pristajanja aviona na aerodrom u kojem je obavljena granična kontrola (član 52a stav 5).’’  

 

Član 38 

 Poslije člana 69a dodaje se novi član koji glasi: 

„Usklađivanje podzakonskih akata 

Član 69b 

 Podzakonski akti iz člana 5 stav 5, člana 23 stav 8, člana 44 stav 3 i člana 63 stav 2 ovog 

zakona uskladiće se sa ovim zakonom u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog 

zakona.’’ 

 

Član 39 

 Poslije člana 70 dodaju se dva nova člana koji glase: 

„Obezbjeđivanje posebnih uslova 

Član 70a 

 Operatori u vazdušnom saobraćaju dužni su da obezbijede posebne uslove na graničnim 

prelazima u vazdušnom  saobraćaju iz člana 18 stav 1 alineja 2 ovog zakona danom ulaska Crne 

Gore u Šengen zonu. 

 

Ograničenje vremenskog važenja pojedinih odredaba 

Član 70b 

 Odredbe člana 36 stav 2 ovog zakona, primjenjivaće se do dana pristupanja Crne Gore 

Evropskoj uniji.’’ 

 

Član 40 

      Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore“. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 U ovaj zakon prenijete su odredbe Uredbe 2016/399- Zakonik o Šengenskim granicama, Direktive Savjeta Evrope 2004/82/EZ o 

obavezi prevoznika da otkrivaju podatke o putnicima i Uredbe (EU) 2016/399 Evropskog parlamenta i Vijeća od 9. marta 2016. 

godine o Zakoniku Unije o pravilima kojima se uređuje kretanje lica preko granica 

 




